Dongfang hong
The East is Red

R
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;Ejj_ Al j{ BE ﬂ' , A fairly literal translation:

Dongfang hong, taiyang shéng,
The East is Red, the sun rises,

FEHTAMNEER;

Zhongguo chi lido [yi] ge Mao Zédong;

China appears LE a Mao Zedong;

+ MR 27 Huan Zhi

ﬂ'l_’: ﬂg A K "L% $ *E , [lido = reading pronunciation]

ta wei rénmin mou xingfu,
he for the-people work-for happiness;

Z LR,

ht ér héi you,
<refrain>

ta shi rénmin da jiuxing.
he is the-people’s (big saving-star).

tERARKKE.

Mao zhuxi ai rénmin,
Chairman Mao loves the people,

EEREZAR,

ta shi women de dailurén;
he is our (guide-road-person) guide;

b 2RV EE A



weile jianshe xin Zhongguo,
in-order-to found new China,

NTERHTE,

hii ér héi you, <refrain>

Z LR,

lingddo wOmen xiang qianjin.
lead us to (forward-enter) advance.

S EAI BB

Gongchdndang xiang taiyang,
The Communist Party is like the sun,

H= 5 &AM,

zhaodao ndli, nali liang;
where it shines, there is bright;

R B W3R 2 IR 2. 5%

nali you le gongchdndang
wherever there has come CCP

WERTH~R,

hii ér h&i you, <refrain>

ZILEm,

nali rénmin de ji¢fang!
there is people’s liberation!

MEARBHER.

The East is Red is one of the most popular revolutionary songs in mainland for many
decades. In 1964, it became the underlying theme of a song-and-dance epic. The lyrics of
the song started out as a Shaan’xi folksong and in the year of 1938, the new words were
put in order to mobilize Chinese people to fight against Japanese invasion. In the early
1940s when Mao Zedong became the top leader of the Chinese Communist Party, an



elementary school teacher reworked this folksong and it became of the features of Yan’an
life.
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